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一、语言、修辞和文学批评

英汉委婉语对比研究

徐长扬

　　摘要：英汉两种语言均有大量的委婉语。它们既有相同之点，但更有不同之
处。委婉语作为语言客观存在的一部分，折射出社会文化现象的一个侧面，反映出
民族心理的历史沉淀和深层建构。研究英汉委婉语，对研究修辞学、跨文化交际和
外语教学等都有启发意义。

关键词：英汉委婉语；对比；研究

Ｔｈｅ　Ｃｏｎｔｒａｓｔ　Ｂｅｔｗｅｅｎ　Ｅｎｇｌｉｓｈ　Ｅｕｐｈｅｍｉｓｍ
ａｎｄ　Ｃｈｉｎｅｓｅ　Ｅｕｐｈｅｍｉｓｍ

ＸＵ　Ｃｈａｎｇ－ｙａｎｇ

　　Ａｂｓｔｒａｃｔ：Ａ　ｌｏｔ　ｏｆ　ｅｕｐｈｅｍｉｓｍｓ　ｌｉｖｅ　ｉｎ　ｂｏｔｈ　Ｅｎｇｌｉｓｈ　ａｎｄ　Ｃｈｉｎｅｓｅ．Ｓｉｍｉｌａｒｉｔｉｅｓ
ａｎｄ　ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ　ｃｏｅｘｉｓｔ．Ａｓ　ａ　ｐａｒｔ　ｏｆ　ｌａｎｇｕａｇｅ　ｗｈｉｃｈ　ｅｘｉｓｔｓ　ｏｂｊｅｃｔｉｖｅｌｙ，ｅｕｐｈｅ－
ｍｉｓｍ，ｔｈｅ　ｒｅｆｌｅｃｔｉｏｎ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｓｏｃｉａｌ　ｃｕｌｔｕｒｅ，ｒｅｆｌｅｃｔｓ　ｔｈｅ　ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ　ｐｒｅｃｉｐｉｔａｔｉｏｎ　ａｎｄ
ｔｈｅ　ｄｅｅｐ　ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｎａｔｉｏｎａｌ　ｐｓｙｃｈｏｌｏｇｙ．Ｔｈｅ　ｓｔｕｄｙ　ｏｆ　Ｅｎｇｈｉｓｈ　ｅｕｐｈｅｍｉｓｍｓ
ａｎｄ　Ｃｈｉｎｅｓｅ　ｅｕｐｈｅｍｉｓｍ　ｐｌａｙｓ　ａｎ　ｅｎｌｉｇｈｔｅｎｉｎｇ　ｒｏｌｅ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｒｅｓｅａｒｃｈ　ｏｆ　ｐｈｅｔｏｒｉｃ，ｉｎ－
ｔｅｒｃｕｌｔｕｒａｌ　ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ　ａｎｄ　ｆｏｒｅｉｇｎ　ｌａｎｇｕａｇｅ　ｔｅａｃｈｉｎｇ．

Ｋｅｙ　Ｗｏｒｄｓ：Ｅｎｇｌｉｓｈ　Ｅｕｐｈｅｍｉｓｍ　ａｎｄ　Ｃｈｉｎｅｓｅ　Ｅｕｐｈｅｍｉｓｍ；ｃｏｎｔｒａｓｔ；ｓｔｕｄｙ

引　言

在社会语言交际过程中，由于说话的环境不同，现实生活中的场景各异，人们
在遇到难言之隐或令人难堪的场合时，往往不直接了当地道出个中真由，而用委
婉、含蓄、模糊的方式把它烘托出来，以达到恰当、轻松自如、大方得体地表达感情



和交流思想的目的。委婉语这一修辞手法就是在这种背景下产生、发展，并为社会
语言交际服务的。英汉文化中都存在着委婉语这一语言现象，它们既有相同之点，

但更有相异之特点。

英语中的委婉语（ｅｕｐｈｅｍｉｓｍ）源自希腊语，由词头“ｅｕ”（ｇｏｏｄ）和词干“ｐｈｅ－
ｍｉｓｍ”（ｓｐｅｅｃｈ）构成，意为吉利之语（ｗｏｒｄｓ　ｏｆ　ｇｏｏｄ　ｏｍｅｎ）或优雅说法（ｇｏｏｄ
ｓｐｅｅｃｈ）。汉语中的委婉语解释为：语言婉转，态度诚恳，即用一种不能明说，即用
使人感到愉快或含糊的说法代替具有令人不悦的含义或不够尊敬的表达方式。由
于委婉语的特殊修辞风格和它作为现实生活中语言交际的组成部分，随着社会的
发展与进步，也发生了重大的变化。在当今社会，人们，尤其是青年人喜欢直言不
讳，他们讨厌装腔作势，特别是在口头交际过程中如此。但是，在较正式场合则尽
量使用委婉语。从总体上而言，委婉语的使用越来越广泛，几乎渗透到政治、经济、

军事、文学、心理学、社会学等各个领域。本文仅从委婉语中最有代表性的政治、人
们的心理因素和生理现象三方面进行探讨。

　　一、政治及官方语言中的委婉语

１．汉语委婉语分讳饰和婉曲。讳饰指表达观点时，不直接说出犯忌讳的事
情。而采用委婉修辞代替的方法。如曾在中央电视台播出的电视剧《云淡天高》中
有这么一段夫妻谈话，一位即将退休的省人大副主任的妻子为了给刚从部队专业
的女儿安置一个满意的工作，对其丈夫说：你革命一辈子，你这只蜡烛总是照别人，

你这只蜡烛现在已经快耗尽了，能否让女儿也沾点光。其委婉意思是叫丈夫凭借
地位走走“后门”。婉曲指运用委婉曲折的说法表达本意的修辞方式。如：２００３年

６月，中华人民共和国主席胡锦涛会见美国总统布什就台湾问题时指出：……中方
希望美方恪守承诺，妥善处理台湾问题，不向“台独”势力发出错误信号。语言委婉
曲折，令人深思。毛泽东同志是一名伟大的语言大师，他在《别了，司徒雷登》一文
中写道：……总之是没有人去理他，使得他“茕茕孑立，形影相吊”，没有什么事做
了，只好夹起皮包走路。此处毛泽东同志没有直说司徒雷登“处境孤立”和“灰溜溜
滚回美国”，则说他“茕茕孑立，形影相吊”和“夹起皮包走路”。语言委婉，回味
无穷。

２．在西方国家，尤其是美国，使用政治性委婉语往往是用来掩盖和歪曲事实
真相，以达到混淆视听，以假乱真的目的。如美国国务院享有“雾谷”（ｆｏｇｇｙ　ｂｏｔ－
ｔｏｍ）的美称，这是因为它喜欢使用一种晦涩的官方语言（ｇｏｂｂｌｅｄｙｇｏｏｋ）的缘故。

如，在官方文件中用ｌｏｗ　ｉｎｃｏｍｅ（低收入）代替ｐｏｖｅｒｔｙ（贫困）；用ｉｎｎｅｒ　ｃｉｔｙ（内城）

或ｅｔｈｎｉｃ　ｎｅｉｇｈｂｏｒｈｏｏｄ（少数民族社区）代替ｓｌｕｍｓ　＆ｇｈｅｔｔｏｓ（贫民窟）；用ｈｕｍａｎ
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ｒｅｓｏｕｒｃｅｓ　ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ（人力资源开发）代替ｕｎｅｍｐｌｏｙｍｅｎｔ（失业）；把ｂｒｉｂｅｒｙ（贿
赂）说成ｍａｎｉｐｕｌａｔｉｖｅ　ｍｅｔｈｏｄ（操纵方法）；把ｌｉｅｓ（谣言）说成ｔｅｒｍｉｎｏｌｏｇｉｃａｌ　ｉｎｅｘ－
ａｃｔｉｔｕｄｅ（术语确切）；ｓｔｒｉｋｅ（罢工）被喻为ｉｎｄｕｓｔｒｉａｌ　ａｃｔｉｏｎ（工业行动）；ｅｃｏｎｏｍｉｃ
ｃｒｉｓｉｓ（经济危机）说成ｒｅｃｅｓｓｉｏｎ（经济衰退）或ｓｌｕｍｐ（经济疲软），把对伊开战说成
销毁杀伤性武器等。

　　二、用于人们心理因素方面的委婉语

使用委婉语在多数情况下是为了照顾对方的面子和感情，迎合对方的心理，避
免伤害对方的自尊和感情。用于心理因素方面的委婉语有人体外观、疾病轻重和
“死亡”。

１．人体外观。爱美之心，人皆有之。随着人们的审美观念的加强，对人体胖
瘦也有一些委婉的说法：如，把人体“瘦弱”（ｔｈｉｎ）和“皮包骨”（ｓｋｉｎｎｙ）说成“纤弱”
（ｓｌｉｍ）和“苗条”（ｓｌｅｎｄｅｒ）；把人体“肥胖”（ｆａｔ／ｃｏｒｐｕｌｅｎｔ）说成“丰满”（ｐｌｕｍｐ）、“强
壮”（ｓｔｒｏｎｇ）和“富态”（ｓｔｏｕｔ）。

２．年龄。在西方国家，年龄是个十分敏感的问题。老人对“老”（ｏｌｄ）及“年龄”
（ａｇｅ　ｏｒ　ａｇｉｎｇ）更是反感。这说明西方人不服老，不倚老卖老；另一方面是因为西
方社会随着年龄的增大而带来一系列社会问题，如失业等。因此，英语中出现了

ｓｅｎｉｏｒ　ｃｉｔｉｚｅｎ（年长的公民），ａｄｖａｎｔａｇｅ　ｉｎ　ｔｈｅ　ａｇｅ（年龄的优势），ｔｈｅ　ｍａｔｕｒｅ（成
熟），ｓｅａｓｏｎｅｄ　ｐｅｒｓｏｎ（有经验的人等）。而在汉语中有：“古稀之年”、“高寿”、“夕阳
红”等。除此之外，汉语中常在姓氏前面加一个“老”字表示对对方的尊敬，如，老
李，同时“老”字还是一种资历和地位的象征，如老革命、老前辈、老总等。

３．疾病。一般来说，人们总忌讳生病，因为疾病令人畏惧。人们在谈到“疾
病”这个字眼时，总是避开这个字眼。从古至今，均有实例，古代人名有“霍去病”、
“辛弃疾”，现在有“张卫健”、“周康”等。由于生病是难以预料的生理现象，即使是
生了某种病，也总想把大病化小，小病化了。其委婉的说法有，中国人把“霍乱”叫
做“子午沙”，称“疯子”为“精神病患者”，把一般疾病说成“身体不适，腿脚不便”、
“耳有点背气”，“眼睛不好使”等。英语中把ｃａｎｃｅｒ（癌）称为ｌｏｎｇ　ｉｌｌｎｅｓｓ，ｌｅｐｒｏｓｙ
（麻风）叫ｈｅｎｓｅｎ’ｓ　ｄｉｓｅａｓｅ（汉斯病，汉斯是一名内科医生），把ｃｏｎｓｔｉｐａｔｉｏｎ（便秘）

叫做ｉｒｒｅｇｕｌａｒｉｔｙ（无规律性），ｍａｄ为 ｍｅｎｔａｌ　ｐｒｏｂｌｅｍ（精神问题），用Ｂ．Ｏ．代替

Ｂｏｄｙ　ｏｄｏｒ（狐臭）。又如ＡＩＤＳ（艾滋病）是一种可怕又治愈率低的疾病，据说非洲
猴是这种病的传染源，故人们常用Ｇｒｅｅｎ　Ｍｏｎｋｅｙ　Ｄｉｓｅａｓｅ（绿猴病）作为艾滋病的
代名词。
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　　三、与生理现象有关的委婉语

世界上任何一个民族都是人类的组成部分，都具有人类共同的生活现象和生
活特征。人们往往采用间接、回避、模糊的委婉方式来代替令人难以启齿的说法。

因此，人们竭尽美化之能事，发明创造了许多得体而又饶有趣味的委婉语。由于文
化背景和生活习俗不同，英汉“生理现象”委婉语有相同之处，但也存在较大差异。

下面从分泌、排泄、性爱三个方面的委婉语进行英汉对比分析。

１．分泌。分泌是人们客观存在的一种生理现象。人们对体内分泌出来的不
洁之物往往持回避态度，如汉语把妇女的“行经期”叫做“例假”、“不舒服”、“身上不
干净”等。英语中把女性的ｍｅｎｓｔｒｕａｔｉｏｎ（行经期）叫做Ｉ’ｍ　ｈａｖｉｎｇ　ｍｙ　ｐｅｒｉｏｄ，Ｉ’

ｍ　ａ　ｗｏｍａｎ　ｆｏｒ　ａ　ｗｅｅｋ，Ｉ’ｍ　ｈａｖｉｎｇ　ｍｙ　ｆｒｉｅｎｄ　ｗｉｔｈ　ｍｅ，ｅｔｃ．
英语表示“分泌”的委婉语也存在差异。如英语中的ｓｗｅａｔ（汗）有ｈａｒｄ　ｗｏｒｋ

（苦差事），ａｔｏｎｅ　ｆｏｒ　ｏｎｅ’ｓ　ｃｒｉｍｅ（赎罪）之意，如：Ｉｎ　ｔｈｅ　ｓｗｅａｔ　ｏｆ　ｓｈａｌｔ　ｙｏｕ　ｅａｔ
ｂｒｅａｄ（用你脸上的汗水去挣面包吧）。而汉语中的“汗水”与“辛劳”和“荣誉”有关，

如“付出辛勤的汗水”、“时间＋汗水”、“留取丹心照汗青”、“汉马功劳”等等。

２．排泄。从心理学角度而言，人们对于“排泄”这一不可抗拒的生理现象感到
难以启齿。因此，英汉两种语言都有较丰富的委婉语。如“上厕所”汉语中的委婉
语有：“解手、净手、去方便一下、去洗手间、起夜、上一号”等。关于英语中“上厕所”

的委婉说法很讲究，有男女之分，大人小孩之别，公共与私人住宅之异。总体而言，

英语中表示“上厕所”的委婉语有：ｇｏ　ｔｏ　ｓｔｏｏｌ，ｆｅｅｌ　ｔｈｅ　ｃａｌｌ　ｏｆ　ｎａｔｕｒｅ，ｇｏ　ｔｏ　ｔｈｅ
ｂａｔｈｒｏｏｍ，ｗａｓｈ　ｏｎｅ’ｓｈａｎｄｓ，ｇｅｔ　ｓｏｍｅ　ｆｒｅｓｈ　ａｉｒ，ｇｏ　ｔｏ　ｔｈｅ　ｔｏｉｌｅｔ，ｅｔｃ，就具体而言，

男厕所叫ｃｏｍｆｏｒｔ　ｓｔａｔｉｏｎ，ｇｅｎｔｌｅｍｅｎ，ｕｓｅ　ｔｈｅ　ｂａｔｈｒｏｏｍ，ｇｅｔ　ｔｏ　ｔｈｅ　ｒｅｓｔｒｏｏｍ，是男
子用语；ｔｏ　ｆｉｘ　ｏｎｅ’ｓ　ｆａｃｅ，ｔｏ　ｐｏｗｅｒ　ｏｎｅ’ｓ　ｎｏｓｅ属女子用语。Ｇｏ　ｔｏ　ｔｈｅ　ｌａｖａｔｏｒｙ，

ｇｏ　ｔｏ　ｗ，ｃ是大人用语；ｇｏ　ｔｏ　ｔｈｅ　ｐｅｔ，ｍａｋｅ　ｎｕｍｂｅｒ　ｏｎｅ则是儿童用语。此外，ｌｏｏ
指英美私人住宅内的厕所。英语中还有用人名表示厕所，如，ｇｏ　ｔｏ　Ｊｏｈｎ，ｇｏ　ｔｏ
Ｊａｋｅｓ。对中国人而言，是不可想象的。

３．性爱。每个民族都必须带着本民族遗传基因，这种基因决定着他们的精神
气质、思维方式乃至行为走向。从古至今，各民族对“性爱”以及与其相关的一些说
法均持谨慎态度，随着人类的进步，也出现了一些“开放性”的说法，但其主流仍然
采用回避、模糊、委婉的说法。如英语中的ｓｅｘ　ａｐｐｅａｌ（性感），人们使用时不用全
称，而用缩略词ＳＡ，如，Ｍａｒｙ　ｉｓｎ’ｔ　ｏｎｅ　ｏｆ　ｔｈｏｓｅ　ｇｉｒｌ　ｗｈｏ　ａｒｅ　ａｌｌ　ＳＡ　ａｎｄ　ＩＴ．［玛丽
不是那种性感十足的野女孩。ＳＡ（性感）ａｎｄ　ＩＴ（不道德）都是禁忌语的缩略词。］

英语中谈及性行为的委婉语有 ｍａｋｅ　ｌｏｖｅ，ａｒｔ　ｏｆ　ｐｌｅａｓｕｒｅ，ｕｎｉｏｎ　ｉｎｔｉｍａｃｙ（亲昵），
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ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ，ｇｏ　ａｌｌ　ｔｈｅ　ｗａｙ（美俚语）ｅｔｃ．汉民族历来对性行为持封闭态度，谈及性
行为时总是遮遮掩掩，含混模糊。汉语中表“性爱”的委婉语有：“房事、云雨之事、

那种事”等。在谈到性行为不检点时，英语中有ｆｒｅｅ　ｌｏｖｅ，ｔｒｉａｌ　ｍａｒｒｉａｎｇ（试婚），

ｌｏｖｅ　ｃｏｍｐａｎｉｏｎ，ｍｉｘｅｄ　ｓｉｎｇｌｅｓ（未婚同居）等模糊与中性化的委婉语。汉语中则采
用较严厉的贬义词抨击不检点的性行为。如“男盗女娼、三者插足、寻花问柳、水性
杨花”等。对于“妓女”这一令人鄙弃的角色，但又与社会同在的这一社会现象给予
了许多雅号，如，ｓｔｒｅｅｔ　ｗａｌｋｃｒ，ｓｔｒｅｅｔ　ｇｉｒｌ，ａ　ｗｏｍａｎ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｔｏｗｎ，ｐａｖｅｍｅｎｔ　ｐｒｉｎｃｅｓｓ
（人行道公主）。

谈及“结婚”时，英语往往比较直接，如，在西方教堂里的牧师可以当众宣布：“Ｉ
ｎｏｗ　ｐｒｏｎｏｕｎｃｅ　ｙｏｕ　ｈｕｓｂａｎｄ　ａｎｄ　ｗｉｆｅ”，汉民族则多采用委婉的说法：如，“秦晋之
好、喜结良缘、永结同心”等。谈到怀孕时，英汉两种语言均用委婉语，如英语很少
直接说ｐｒｅｇｎａｎｃｙ（怀孕），而说ｂｅ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｆａｍｉｌｙ　ｗａｙ，ｉｎ　ａｎ　ｉｎｔｅｒｅｓｔｉｎｇ　ｃｏｎｄｉｔｉｏｎ，ｉｎ
ａ　ｄｅｌｉｃａｔｅ　ｃｏｎｄｉｔｉｏｎ，ｋｎｉｔｔｉｎｇ　ｌｉｔｔｌｅ　ｂｏｏｔｅｅｓ（纺织婴儿毛绒鞋）ｅｔｃ．汉语则说“有喜
了，要当妈妈了，身怀六甲”。等

结束语

英汉委婉语的广泛使用，说明委婉语这一修辞形式具有强大的生命力。随着
时代的进步，社会文明程度不断提高，委婉语也在不断演变，从不同程度上反映了
不同民族的文化个性和素养。在语言的学习、研究和使用中，合理而巧妙地使用这
一修辞手法，尽量避免直接使用那些粗俗、恐惧、悲伤、厌恶等令人不快的言语。
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委婉语的礼貌原则分析

谷　晓

　　摘要：委婉语是一种重要的修辞方法，普遍存在于各种语言之中。委婉语具备
强大的礼貌功能，因而使人们在日常交际中避免了冒昧和非礼。本文旨在以利奇
的礼貌原则为依据，分析探讨委婉语对礼貌原则的遵循。

关键词：委婉语；礼貌原则；利奇

Ａｂｓｔｒａｃｔ：Ｅｕｐｈｅｍｉｓｍ，ａｓ　ｏｎｅ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｐｒｉｍａｒｙ　ｒｈｅｔｏｒｉｃａｌ　ｄｅｖｉｃｅｓ，ｉｓ　ｅｍｐｌｏｙｅｄ
ｗｉｄｅｌｙ　ｉｎ　ｖａｒｉｏｕｓ　ｌａｎｇｕａｇｅｓ．Ｅｑｕｉｐｐｅｄ　ｗｉｔｈ　ｐｏｗｅｒｆｕｌ　ｐｏｌｉｔｅｎｅｓｓ，ｅｕｐｈｅｍｉｓｍ
ｈｅｌｐｓ　ｔｏ　ｆａｃｉｌｉｔａｔｅ　ｃｏｎｖｅｒｓａｔｉｏｎａｌ　ｉｎｔｅｒａｃｔｉｏｎ　ａｍｏｎｇ　ｐｅｏｐｌｅ　ｗｈｉｌｅ　ａｖｏｉｄｉｎｇ　ｏｆｆｅｎｃｅ．
Ｔｈｉｓ　ｐａｐｅｒ　ａｉｍｓ　ｔｏ　ｅｘｐｌｏｒｅ　ｔｈｅ　ａｄｈｅｒｅｎｃｅ　ｏｆ　ｅｕｐｈｅｍｉｓｍ　ｔｏ　Ｌｅｅｃｈ’ｓ　ｐｏｌｉｔｅｎｅｓｓ

ｐｒｉｎｃｉｐｌｅｓ．
Ｋｅｙ　Ｗｏｒｄｓ：ｅｕｐｈｅｍｉｓｍ；ｐｏｌｉｔｅｎｅｓｓ　ｐｒｉｎｃｉｐｌｅｓ；Ｌｅｅｃｈ

引言

礼貌原则（ｐｏｌｉｔｅｎｅｓｓ　ｐｒｉｎｃｉｐｌｅ）是语用学最为关注的话题之一。在２０世纪６０
年代后期Ｇｒｉｃｅ提出了会话的合作原则，认为在所有的语言交际活动中，说话人和
听话人之间存在着一种默契，一种双方都应遵守的原则，他称这种原则为合作原
则，正是交谈者的这种合作使得他们能够持续地进行有意义的语言交际。但在实
际交谈中，却经常出现违背合作原则的情况。于是他又提出了礼貌原则，概括地
说，礼貌原则就是在其它条件相同的情况下，把不礼貌的表达减弱到最低限度，把
一些不礼貌的话语略去或是委婉、间接地表达出来。英国语言学家利奇（Ｌｅｅｃｈ）则
对礼貌原则进行了进一步的阐述。会话的合作原则在会话中起着调节说话人说话
内容的作用，而礼貌原则维护了交谈双方的均等地位和他们之间的友好关系。如
果没有礼貌这个大前提，根本就谈不上正常的、有效的交际。礼貌是有效的语言交
际的重要保障，是否遵守礼貌原则，对交际的成败有很大的影响。

委婉语（Ｅｕｐｈｅｍｉｓｍ）是一种重要的修辞方法，普遍存在于各种语言之中。现
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实生活中，人们常常不是坦言直说自己想说的话，而是往往通过言外之意，含蓄、婉
转、间接地来表达自己的意思。这种语言使用中的“转弯抹角”的现象就是语言的
间接性。从某种程度上来说，人们正是通过间接语言行为来实现委婉表达的目的。

在现代英语语言中，运用间接语言行为达到委婉效果的例子俯拾皆是。例如裁判
员用“Ｏｕｔ”来评判坏球，人们常用“Ｔｈｅ　ｉｃｅ　ｏｖｅｒ　ｔｈｅｒｅ　ｉｓ　ｔｈｉｎ”来警告滑冰的人，用
“Ｈｅ　ｈａｓ　ａ　ｈｅａｒｔ　ｏｆ　ｓｔｏｎｅ”来描述一个人的冷酷，用“Ｈａｖｅｎｔ　ｓｅｅｎ　ｙｏｕ　ｆｏｒ　ａｇｅｓ”来
表示很久未见面。由此可见，委婉语具备强大的礼貌功能，因为它在交际中避免了
冒昧和非礼。正如何自然所讲：“…说话人的话就要说得间接一些，谨慎一些，要给
听话人留有较大的自由选择的余地，因而显出话语的礼貌﹑得体。”［１１３］

无论是正式场合还是非正式场合，口头语还是书面语，知识阶层还是非知识阶
层，人们都在有意无意地使用委婉语。实际上，委婉语在很大程度上是语言艺术性
的一个折射。本文以礼貌原则为依据，从委婉语的使用动机及其形成谈起，探讨分
析其对礼貌原则的遵守。

　　一、会话的礼貌准则

礼貌原则与合作原则一样，也具体体现在一些准则上。Ｌｅｅｃｈ提出了六项礼
貌准则，［即１］策略准则（Ｔａｃｔ　Ｍａｘｉｍ）；２）宽宏准则（Ｇｅｎｅｒｏｓｉｔｙ　Ｍａｘｉｍ）；３）赞扬
准则（Ａｐｐｒｏｂａｔｉｏｎ　Ｍａｘｉｍ）；４）谦虚准则（Ｍｏｄｅｓｔｙ　Ｍａｘｉｍ）；５）赞同准则（Ａｇｒｅｅ－
ｍｅｎｔ　Ｍａｘｉｍ）；６）同情准则（Ｓｙｍｐａｔｈｙ　Ｍａｘｉｍ）。在这六条准则中，１）和２），３）和

４）是分别成对的。其中策略准则和宽宏准则的依据都是“惠”和“损”，都用于指令
和承诺。策略准则强调：（ａ）尽可能少让他人受损；（ｂ）尽可能多让他人受惠。宽宏
准则强调：（ａ）尽可能少让自己受惠；（ｂ）尽可能多让自己受损。两项准则都强调
让别人受惠，让自己受损，所不同的是策略准则是从他人的惠损去考虑，而宽宏准
则是从自身的惠损去考虑。赞扬准则强调“尽量减少对他人的否定；尽量夸大对他
人的赞扬。”谦虚准则强调“尽量减少对自己的赞扬；尽量夸大对自己的批评。”两者
都用于表情和表述，但前者是从他人考虑，后者是从自身考虑。表情和表述不同于
指令和承诺，它们不牵涉一个“自身”要“他人”做的动作，或是“自身”为“他人”做的
动作。因此，这两条准则的依据不是“惠”和“损”，而是“赞扬”和“贬损”。对他人的
赞扬或贬损并不必然构成对自身的贬损或赞扬。赞同准则和同情准则各有自己的
依据，相互之间没有关联。这些准则总的目标是要尽力缩小对他人的贬损，夸大对
他人的赞扬；尽力缩小自身和他人之间的分歧，夸大自身与他人之间的共同点；尽
力缩小自己对他人的厌恶感，夸大自身对他人的同情。
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　　二、委婉语与礼貌原则

礼貌是人类文明的标志，是人类活动的一条重要准绳。语言的使用作为一种
社会活动，也同样受到这条准绳的约束。从某种意义上来说，委婉语的产生以及委
婉语使用范围的扩大无不与语言交际中的礼貌原则息息相关。委婉语的运用与一
定的语体、语境有关。“本意”与“委婉”不是一一对应关系。每个本意词或本意句
都有不止一个对应的委婉表达方式。如ｄｅｌｉｃａｔｅ，ｓｌｉｍ和ｓｌｅｎｄｅｒ都可以作ｓｋｉｎｎｙ
的委婉语。Ｗｉｌｌ　ｙｏｕ　ｃｌｏｓｅ　ｔｈｅ　ｄｏｏｒ？Ｗｏｕｌｄ　ｙｏｕ　ｍｉｎｄ　ｃｌｏｓｉｎｇ　ｔｈｅ　ｄｏｏｒ？Ｉｔｓ　ａ　ｂｉｔ
ｄｒａｆｔｙ　ｈｅｒｅ都是“ｃｌｏｓｅ　ｔｈｅ　ｄｏｏｒ”的委婉语。但是它们委婉的程度不一样，因此不
同的语体和语境应依需要有不同的选择。

委婉语的使用动机符合礼貌原则中促进各方关系这一方面的准则。虽然产生
委婉语的原因如同人的复杂感情那样形形色色而又普遍存在，但从广义上说，使用
委婉语的动机来自人们共同的心理需要，即交际中的各方都有一种自然或必然的
自我保护、自我安抚的愿望。人们担心一旦某事发生就会带来社会或他人的排斥。

因而在交际中注意说得体的话，说尊重对方的话，也考虑在场的第三方的感受，即
遵守促进各方关系的礼貌原则。在交际中一般选用一些“温和”的词语来表现说话
人善意的不伤及他人或尊敬他人的愿望和体贴他人的心理，以促进交际各方关系
的融洽，有助于交际的顺利进行。如人们常以委婉的表达方式涉及到神灵、性、身
体部位、排泄、死亡和疾病等方面的禁忌语（Ｔａｂｏｏ　ｗｏｒｄｓ），以减少其违反社会公共
意识的程度，达到礼貌的目的。当然，有些礼貌实质上是极其抽象的，乃是出于一
种敬畏。例如Ｇｏｄ的委婉语ｔｈｅ　Ａｌｌ　Ｍｉｇｈｔｙ，ｔｈｅ　ｌｏｒｄ　ｏｆ　ｌｏｒｄｓ，ｔｈｅ　ｋｉｎｇ　ｏｆ　ｋｉｎｇｓ，

就是一种惶恐的崇敬心理的反映。具体的礼貌多是为了“讳”，是为了避免谈话双
方的尴尬。例如表示ｄｉｅ的委婉语有ｐａｓｓ　ａｗａｙ，ｊｏｉｎ　ｔｈｅ　ｍａｊｏｒｉｔｙ，ｋｉｃｋ　ｔｈｅ　ｂｕｃｋ－
ｅｔ等。这种用委婉语代替禁忌语的间接表达方式，维护了语言交际中的礼貌原则，

保证了交际活动的正常进行。长期以来，人们一直把回避禁忌语看作是社会文明
的标志。当然，委婉语的使用并不仅仅是因为禁忌，同时也是出于美化、扬升的需
要。因为直指其事会违反礼貌原则，引起不快。因此在语言的运用中，人们会把

ｂａｒｂｅｒｓ称为ｈａｉｒｄｒｅｓｓｅｒ，把ｏｌｄ说成是ｅｌｄｅｒｌｙ或ｓｅｎｉｏｒ，把ｕｇｌｙ说成是ｐｌａｉｎ或

ｏｒｄｉｎａｒｙ，把ｐｏｏｒ说成是ｎｅｅｄｙ、ｄｉｓａｄｖａｎｔａｇｅｄ。为了掩盖侵略的实质还会把侵略
战争说成是ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ　ａｒｍｅｄ　ｃｏｎｆｌｉｃｔ，把政治丑闻中的“窃听”称为ｉｎｔｅｌｌｉｇｅｎｃｅ

ｇａｔｈｅｒｉｎｇ。所有这些使用在职业、年龄、相貌特征、经济状况的委婉语，以及使用在
广告，外文辞令，政府宣传等范围的委婉语，都具有一个共性，即在语义上都有所
扬升。这一特性证实了Ｇｒｉｃｅ和Ｌｅｅｃｈ提出的礼貌原则。因此，可以说委婉语的
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产生与广泛使用是语言交际中礼貌原则的必然要求，人们正是为了维护交际中的
礼貌原则而使用委婉语的。

策略准则强调“尽可能少让他人受损，尽可能多让他人受惠”。宽宏准则强调
“尽可能少让自己受惠，尽可能多让自己受损”。两项准则都强调让别人受惠，让自
己受损，所不同的是策略准则是从他人的惠损去考虑，而宽宏准则是从自身的惠损
去考虑。所谓的惠和损并非一定是所得到的物质上的好处或所受到的物质上的损
失，得到的好处和受到损失的可能性也应被看作是受惠或受损大小的一种体现。

从“惠，损”意义上来讲，当说话人要求听话人执行某一动作时，受损的是听话人，受
益的是说话人。Ｌｅｅｃｈ认为语言的礼貌等级是一个连续体（ｃｏｎｔｉｎｕｕｍ），用最直接
的方式表达的话语是最欠礼貌的；用最间接的方式表达的话语则最礼貌。“因为指
令越是直接，听话人就越难以拒绝，指令越是间接，说话人留给听话人的余地越大，

听话人拒绝执行指令越方便”。［何兆熊，１９９９：２１８］比如当你向别人要钱的时候，

如果你仅仅说：Ｇｉｖｅ　ｍｅ　ｓｏｍｅ　ｍｏｎｅｙ．这是很不礼貌的，不像请人帮助，倒像是在抢
劫。相比之下，如果你换句话委婉地说：Ｗｏｕｌｄ　ｉｔ　ｂｅ　ｐｏｓｓｉｂｌｅ　ｆｏｒ　ｙｏｕ　ｔｏ　ｄｏ　ｍｅ　ａ
ｆａｖｏｕｒ　ｂｙ　ｌｅｎｄｉｎｇ　ｍｅ　ｓｏｍｅ　ｍｏｎｅｙ？这样你成功的可能性就大多了。因此要想实
现交际的成功，有必要将这种指令性语言变得更为礼貌一些，即使用委婉语来
表达。

赞扬准则强调“尽量减少对他人的否定；尽量夸大对他人的赞扬。”赞扬可以营
造一个良好的交流氛围。在合作的语境中，赞扬的言语行为可以促进人们发展友
谊，而在冲突的语境中可以缓解双方关系，减轻对立。当双方寻找共同的、积极的
解决分歧的办法时，赞扬准则的作用十分明显。当代国际品牌名称中就有许多符
合赞扬准则的委婉语。广告商绞尽脑汁想出来的品牌名称应符合消费者的心理和
风俗习惯，要能让目标消费群体喜闻乐见，乐于接受。例如Ｐａｍｐｅｒｓ（帮宝适）是美
国宝洁公司的尿布品牌。起初，宝洁公司把Ｐａｍｐｅｒｓ宣传成一种“用后即可丢弃”

的尿布，但这种能给母亲们带来方便的产品投放市场后未见明显效果，市场占有率
很低。这种便捷的，用后即可丢弃的尿布虽然能使母亲抚育宝宝更便捷，更舒适，

更快乐，但也使其感觉到自己是一个懒惰的，不肯关爱子女的母亲。Ｐａｍｐｅｒｓ的这
种品牌定位使目标消费者群体产生了不好的负面联想。根据市场的这一反馈信
息，宝洁公司在广告宣传上重新给Ｐａｍｐｅｒｓ进行品牌定位，变更诉求于主题，利用
美丽的少妇形象，将Ｐａｍｐｅｒｓ宣传为“能使母亲更显爱心的，优于传统布尿布（更柔
软，更吸水）的现代化尿布”。这一借慈母爱心形象宣传的含义是：妈妈（消费者）是
为了“爱”孩子而买Ｐａｍｐｅｒｓ，并非只因图省事，“不是对小孩儿不好，而是对宝宝更
好，使宝宝更舒适”。［毛荣贵和廖晟，２００５：１３３］可见“帮宝适”间接地指代“尿布”，

要比“用后即丢弃”的尿布委婉，礼貌得多，使消费者产生了慈母爱心形象的正面
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联想。

谦虚准则“尽量减少对自己的赞扬；尽量夸大对自己的批评”虽然具有普遍性，

但在不同的文化中遵循这一准则的委婉表达程度却不同。例如，Ａ：Ｗｈａｔ　ａ
ｂｒｉｇｈｔ　ｂｏｙ　ｙｏｕ　ａｒｅ！Ｙｏｕ　ａｌｗａｙｓ　ｇｅｔ　ｆｕｌｌ　ｍａｒｋｓ．Ｂ１：Ｔｈａｎｋ　ｙｏｕ．Ｉ　ｈａｖｅ　ｖｅｒｙ　ｇｏｏｄ
ｔｅａｃｈｅｒｓ．Ｂ２：Ｔｈａｎｋ　ｙｏｕ．Ｔｈｅ　ｅｘａｍ　ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ　ａｒｅ　ｎｏｔ　ｔｈａｔ　ｈａｒｄ．Ｂ３：Ｔｈａｎｋ

ｙｏｕ．Ｂｕｔ　Ｉ’ｍ　ｎｏｔ　ｔｈｅ　ｏｎｌｙ　ｏｎｅ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｃｌａｓｓ　ｔｈａｔ　ｇｅｔｓ　ｆｕｌｌ　ｍａｒｋｓ．可见，当英语文化
背景的人受到表扬，常常说一声 “Ｔｈａｎｋ　ｙｏｕ”，接受别人的赞扬来表示礼貌。但为
了表示谦虚，他们往往会强调与自己取得成功相关的各种实实在在的客观因素，如
其他人的帮助，运气较好等等。而中国人常常以否定别人赞扬的真实性的方法进
行自贬来表示礼貌。因为自贬是两千多年来中国人表示礼貌的核心。例如甲：“最
近买卖做大发财了吧！”乙：“我那点财产，不值一提。”乙明显是夸大其词，自贬来表
示客气。另外在不同的场景下，谦虚准则的委婉表达程度也不同。与人际交往中
遵循的谦虚准则不同，在国家对外交往中，意味着谈话时不把自己的意见强加于
人，不用命令的口吻讲话，在言辞上尽量委婉、尽量使用间接言语，给对方多留余
地，讨论问题时，要考虑对象国的利益。外交场合一般不用贬己之辞。众所周知，

外交领域一言一行都要尊重别国主权、不干预别国内政，即便干着干涉别国内政的
事，在外交言辞上也决不表现出来。谦虚准则便是体现这一原则的重要的语用手
段，表现为大量的间接言语行为。１９４４年８月１２日，盟军要在南斯拉夫登陆，丘吉
尔在意大利第一次会见铁托，讨论军事问题。丘吉尔不希望南斯拉夫建立共产主
义制度，但又不能赤裸裸地表现出干预别国内政。因此，在谈到南斯拉夫的农村问
题时，他没有直接提出自己的建议，而是采用了间接言语行为，告诉铁托“斯大林搞
集体化给俄国农民带来了种种苦难，”［徐行舟，１９９１］显然，这一表达与丘吉尔的真
正意图“南斯拉夫不能在农村搞集体化，不能建立共产主义”相比，要委婉，礼貌。

Ｌｅｅｃｈ的赞同准则强调“尽量减少与他人的不同意见；尽量增大与他人的一
致。”赞同准则的约束力突出地表现为矛盾和冲突语境中的模糊修辞。在国家事务
及外交中所使用的能起到缩小作用的委婉语很多，其目的是为了将国内或国际上
的紧张局势和不利局面加以淡化，给人一种模糊的概念。模糊修辞就是出于这样
一种动机的语用手段。历史上有这样一个笑话，法国人对作为法国国王雇佣军的
瑞士部队嚷道：“你们这些没良心的瑞士人，你们只是为钱而战，而我们是为荣誉而
战！”瑞士人回敬道：“每个人都为自己缺少的东西而战。”法国人的话十分粗鲁，属
于公然冒犯，而瑞士人的话则彬彬有礼，原因就在于瑞士人使用了模糊的言辞“每
个人”、“东西。”根据合作原则的“相关准则”，“每个人”应理解为“瑞士人”或“法国
人”，“东西”应理解为“钱”或“荣誉。”由此可得出两种解释：“我们瑞士人为钱而战，

是缺少钱”；“你们法国人为荣誉而战，是缺少荣誉。”前一种解释可以避免冲突，而
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后一种解释则是反唇相讥。从逻辑看，“为钱而战”蕴涵“缺钱”，因此，第一种解释
不充分满足“量准则”（答话没有新的信息），不是说话人的真正含义；而“为荣誉而
战”逻辑上不蕴涵“缺少荣誉”，第二种解释充分满足量准则，是说话人的真正含义。

受赞同准则的约束，外交场合大量使用间接言语行为，以缓解和处理矛盾与冲突。

又如１９６３年１２月２０日，周恩来在开罗答记者问。一位美国电视台记者间：“我可
否搭乘你的飞机去地拉那？”周恩来答：“你可以乘自己的飞机去。”对方又说：“我自
己去，他们不会给我签证的。”周恩来答：“那是人家主权国家的事，我不能干涉，’
［周恩来外交文选，３８５］。划线部分不是对问题的正面回答，似乎违反合作原则的
方式准则（谈话不明确、不清楚）。但可作如下推理：答话人若直接肯定，会有干涉
第三国内政之嫌，违反国际礼貌；若直接否定，拒绝对方请求，也不礼貌。因此这是
出于双重礼貌考虑的委婉之辞，即以间接的言语行为—“建议”作答。

Ｌｅｅｃｈ的同情准则强调“尽量减少对他人的反感；尽量增加对他人的同情。”同
情准则在语用学上又称为移情。对说话人来说，移情意味着深切体会听话人的情
感、处境、知识水平等，以便用最利于听话人理解的手段表达自己的意图；对听话人
来说，意味着设身处地地理解说话人的动机、意图和目的。总而言之，移情就是交
际双方都从对方的角度进行语言的编码和解码。移情在日常语言中很常见（谁欺
负宝宝了，叔叔找他说理去；将来你当了妈妈，你就会明白，妈妈有多么爱你）。在
委婉语中同情准则也大量存在。如在谈话即将结束时，人们往往会说“Ｉ　ｋｎｏｗ

ｙｏｕ’ｒｅ　ｂｕｓｙ，ｓｏ　Ｉ’ｌｌ　ｌｅｔ　ｙｏｕ　ｇｅｔ　ｂａｃｋ　ｔｏ　ｗｈａｔ　ｙｏｕ　ｗｅｒｅ　ｄｏｉｎｇ．”这样一来，说话者
就站在他人的立场考虑事情，为他人着想，不愿耽搁他人宝贵的时间。虽然两人都
明白他们不见得非常忙，但是这种委婉表达谈话结束的方式，要比生硬地说“好吧，

就谈到这儿”，或者“我要走了，再见”等更富有人情味，更礼貌。

随着时代的发展，委婉语的使用范围在扩大，构成委婉语的方式在增加。并且
委婉语具有新陈代谢，不断更新的趋势。一个委婉语用久了就会失去委婉的作用，

最终变成本意词而被新的委婉语取代。这一特征在词汇上表现得尤其明显，如在
上世纪３０年代，ｎｉｇｇｅｒ一词在英国是一个“中性”词，像Ｎｅｇｒｏ和Ｂｌａｃｋｍａｎ一样，

并无贬损、侮辱黑人的意味。但自该词开始明显带有侮辱黑人的意味时，人们就改
用Ｎｅｇｒｏ，后来出于同样原因，Ｎｅｇｒｏ又被ｂｌａｃｋ，ｃｏｌｏｒｅｄ所代替。

结论

从以上讨论可以看出，在言语交际中，正是由于委婉语的使用遵循了礼貌原
则，交流的各方才能够相处融洽，沟通顺畅。礼貌原则是制约委婉语使用的关键。

正是出于礼貌，人们在交际中采用了不同的语用策略，运用委婉语来表达思想，交
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流信息，从而减少不必要的误会、摩擦，使得人际交往得以正常进行。如果没有委
婉语，世界的运转会因摩擦而停止，人间将充满仇怨。
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